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(D) Hazánk földbirtokossága azon kitünő birto- 
kok után, melyeket a korszellem intő szavára az 
addig birtoktalan köznépnek odaszentelt, a kárpótlás 
utolsó filléreit veendi a tizedkárpótlásban. 

A felsőbbleg, és idegen regime alatt kiadott 
rendszabályokkali ismeretlenség, s azoknak a birto- 
kosságunkkal kevéssé érintkezett Bach-féle bureau- 
eratia általi kezelése miatt, odajárulván még a gyors 
politikai változásokat önkint követett törvénykezési 
zavarok: az urberiségek kitisztázása még maig sem 
történhetett meg, s a kárpótlás nem lehetett átvihető 
azon szabatossággal, melyet e fontos korkérdés igé- 
nyelt volna; annál több figyelmet érdemel most a 
dézmakárpótlás kérdése. 

E kérdés most a verificationál áll. A felséges 
királyi főkormányszék intézkedése folytán a bejelen- 
tett dézmakárpótlások valósitás végett nem rég kül- 
dettek ki a megyékre. 

Tudni kell azonban, hogy két féle tized volt 
hazánkban. Egyik a földesuri, másik a fiscalis tized. 
Az utóbbit csekély tizedárendának a kincstár részére 
befizetése mellett birták a földesurak, s szedték oly 
mértékben jobbágyaiktól, mint a többiek. Itt tehát 
az alaptulajdonosság a magyar államé volt, s a föl- 
desur, mint haszonbérlő szerepel. Ennélfogva azon 
kérdés merül fel, kell-e ezen tizedet az államnak 
kárpótolnia, és ha kell azon árenda tökéje fizetendő-e 
vissza, a mit a kincstár a haszonbérlő földesuraktól 
szedett, vagy azon tized tökéje, a mit az ily ha- 
szonbérlő földesurak szedtek a fiscalis tized alatt álló 
jobbágyoktól ? A két kérdés közti különbség értéki- 
leg lényeges; és állami szempontból roppant fontos. 
Ennélfogva a kormányzás ezen kérdés eldöntését az 
országgyülésnek tartá fenn, addig pedig ő Felségé- 
nek 1858 sept. 15-ki rendeleténél fogva el van ha- 
tározva, hogy azon községekben, hol a földesurak 
ezen arendae censust fizettek, a tized ne vétessék 
föl kárpótlás alá. 

Ezen kérdésben az a fontos, hogy a földesur 
a csak igen csekélyre menő dézma minort fizetvén 
a fiscusnak, ez ezered rész arányában sem állott azon 
javadalomhoz, melyet ezen dézmából a földesür vett; 
tehát a dézma eltörlése után a minor dézma díjának 
nem fizetése által a földesur éppen nincs kárpótolva 
azon vesztésért, mit a tized megszüntetésével szen- 
vedett; ennek lehetett következménye, hogy udvari 
korlátnoksági válaszok adattak ily kérdésben, me- 
lyekben ki van fejezve, hogy a fenérintett fejedelmi 
rendeletnek a jog és igazság alapján történendő mó- 
dositása az országgyülésre utaltatott. 

A dézmakárpótlás kitisztázása végett a felsé- 
ges királyi főkormányszék utasitást küldött ki a me- 
gyékre, melyben meghagyatik mikép : ,„Vizsgáltas- 
sék meg a valósitáskor a tized czime, hogy urbéri-e, 
arendae census, vagy folytonlagos kötelezettség mel- 
lett áll-e ?4 

Ezen intézkedés azonban a gyakorlati eljárás 
folytán nehezen juthat érvényre; mert nem min- 
den bejelentés küldetik ki verificatiora. 

A fenemlitett fejedelmi rendelet következtében 
ugyan is azon eljárás követtetik, hogy mivel az 

arendae census alatt birt tized ezuttal nem kárpótol- 
tatik, tehát azok ha be vannak is jelentve, nem kül- 
detnek ki verificatiora. 

Az ily visszatartandó bejelentési táblákat a kor- 
mányszék földtehermentesitési osztálya, a bejelentési 
complexekből csak egyenkint válogathatja ki. Ezen 
eljárás a mellett, hogy az ügy ellátását véghetlenül 
hátráltatja, még más kellemetlenséget is von maga 
után, mi által egyes birtokosok tiszta tulajdona ve- 
szélyeztetik. 

Lehetnek ugyan is esetek, hogy a hasonló el- 
nevezésü falvak, vagy a hibáson följegyzettek ösz- 
szetévesztetnek; lehet eset, hogy az ős összeirás el- 
len is valaki jogi szempontból valaha kifogást tett, 
s pörét meg is nyerte, vagy talán kifogást tehet 
most ? a 

Az első esetre nézve egy adatról már is érte- 
sültünk; igy például Széplak-ot bejelentik Makray 
birtokkép, de Kolozsmegyéhez iratva, mint arendae 
census alatt álló helyet nem küldik ki Makray ur- 
hoz verificatiora. Természetes, hogy Makray foly- 
vást várja a verificatiora való alkalmat; de az késik. 
És mi az oka ? Ezen Makray birtok fekszik Belső- 
Szolnokmegyében Széplakon, ez nem állott soha 
arendae census alatt; a Kolozsmegyében fekvő Szép- 
lak pedig, hol Makraynak nincs is birtoka, census 
alatt állott. Igy a helység névrokonsága, miatt a tu- 
lajdonos bejelentése bereked, a hiba tán soha sem 
jön világosságra, ha nem nagyon szemes a birtokos. 

A tizedkárpótlási rendeletek szerint, a ki jo- 
gában sértve érzi magát, felebbezhet az udvari kor- 
látnoksághoz, ámde ha valakinek birtoka a miatt, 
hogy vagy a bejelentésnél, vagy a félrevetésnél 
valami hiba csuszott be, most igazolás, s követke- 
zőleg kárpótlás alá sem jön, holott jönni kellene; az 
ily birtok tulajdonosa nem felebbezhet, mert e tárgy 
csak akkor jut tudomására, midőn látja, hogy a vé- 
gén az ő bejelentése után csakugyan nem küldetik 
ki a kárpótlási utalványozás. 

Ennek elenyésztetése végett czélszerü volna, ha 
a felséges királyi főkormányszék mindennemü beje- 
lentést kiküldene verificatiora, s az illető helysé- 

gekben még egyszer igy igazoltatnék az, mi tartozik 
az arendae censusos birtokok sorába, s nincs-e va- 
lami félreértés az ily helységek fölvételében, s 
nincs-e az illető birtokosnak döntő adata arra, hogy 
az ily dézmaarenda iránti állitás ellenében határo- 
zottan ellent bizonyitson. 

Ezen intézkedés az eljárást nem késlelteti, a 
gubernium ezen ügyet kezelő osztályának dolgait 
könnyiti, azon felül a helyszinéni után tekintés által 

tisztába hozza azt, hogy mik a kétségtelenül dézma- 
arenda alatt állott hazai birtokok ? Miután pedig 
ezen kérdés ellátása az országgyülésre van utasitva, 
az ily birtokok helyszinéni tisztába hozatala hasznos 
előmunkálatul szolgáland az országgyülés részére. 

Tehát a kormányszék ily intézkedése semmi 
esetre sem árt, sőt éppen minden esetre használna 
ezen ügynek. 

Még csak ez alkalommal legyen szabad a bir- 
tokosságot figyelmeztetnünk, hogy a verificatiora ne 
küldjék idegen felhatalmazottjaikat, jelenjenek meg 
oda személyesen, vagy olyan tisztjeik által, kikről 
a nép tudja, hogy a dézma mekkoraságáról bizonyos 
tudomással birnak. Mert igen könnyen meglehet, 
hogy a nép az idegen felhatatmazástól nem geni- 
rozva magát el fogja tagadni, hogy mennyi dézmát 
fizetett, és a földesur roppant károsodást szenvedhet. 

Ezen figyelmeztetést annál szükségesebbnek lát- 
juk, mert tudunk ügynökséget, melyre már ezeren 
felül menő számu földbirtokos bizta át a verificatiot, 
holott ez ügynökség tagjait soha sem látta sehol azon 
nép, mely egykor a földesuri dézmát fizette, s vall- 
hat előttük akár mit; tudja, hogy ezek hazugságban 
nem fogják hagyni. 

A gazdászat köréből. 
A politikai ujdonságok mult évi 49.ik és több számai 

alatt közlött éghetetlen házfedelek ismertetését és használa- 
tát emliti nyitramegyei birtokos Bacskádi Adolf tisztelt 
hazánkfia, és iratában megemliti és figyel mezteti a közönsé- 

get, hogy vannak Nyitramegyében a szabadkai járásban régóta 
fönnálló ugynevezett habana estrikszalma cserepek, melyek 
ugy vannak készitve, hogy a tüz a ház belső részébe be 
nem hathat. Ez pedig semmi más, mint szalmából készült 
és agyaggal egy faládikóba összetapasztott szalmacsutkók, 
melyek egyszerün léczeken egymásba illesztve, nedves álla- potban a házfedelére föltétetnek. 

,Minden részben,? ha valaki oly házfedelet tud előálli- 
tani, mely ttizmentes, az igen hasznos és azért tisztelt ha- zánkfia e tekintetben a szegény nép hasznára és temérdek kárai kikerülése végett felszólitja a gazdaközönséget, hogy 
tegyen e részben Kisérletet nem maga, de a nép javára; 
utazza be több gazda a helyeket, hol ezen habana fedelek 
találtatnak és béutazván, a fedelek megismertetését és ké- 
szitése módját adja közhirré. Én tehát gazdasági szempont- 
ból több nagy gazdaságokat Magyarországban is beutazván, 
a habanafedelek készitése módját láttam különösen Nagy- 
Czenken a hires magyar gépész Bokor Nándor kiszitése 
után, a ki épitlvén magának a mezőn egy házat, azt a habana- 
fedélzettel béborittatta és meggyujtván kivülrőöl a szalmát, 
az egész fedelet a tüzpróbának kitette és igy megmutatta 
és bebizonyitotta, hogy a házfedelek eképpen fedve mentve 
vannak a tüz behatásától, mert a tüz a ház belsőrészébe 
be nem mehet. 

Ityen bázfedelek Nyitramegyében Szabadicsban már több 
század óta léteznek, hol ezen Haba nevezetü nemzetség la- 
kik, melyről a házfedél neveztetik. Ezen emberek magok 
mondják, hogy nálok több század óta tüz által károsodás 
nem volt, máskép is ezek oly munkások, mint a méhek, kik 
szüntelen dolgoznak és legnagyobh figyelmöket házuk czél- 
szerü előmozditására forditják. Házfedele a haba nemzetség- 
nek ugy van készitve, hogy a fedél belsőrésze a tartó ge- 
renda között mind sövényfalak által el van választva és agyag- 
gal, az is betapasztva, a házfedél is szobákká van alkal- 
mazva; ezen fal elkészitése, mely a fedél ereszét kamará- 
nak használja, miután a fedél betörő része ugy el van látva, 
hogy abban a birtokosnak szobája és egyszersmind kama- 
rája is van. Ezen kamarák több részre fölosztva, ezekben 
tartja a haba gabonáját, ugy más több gazdasági számos 
takarmányait, melyekre kellő nagy gondot fordit azoknak 
megtisztitására. Ezen habafedelek használata nagyon czél- 
szerü gazdasági épületeken, cselédházakra, különösen a hol 
sok cseléd van; czélszerü még oly helyeken, hol a selyem- 
tenyésztés nagyban üzetik, ily helyeken leginkább megfelel a 
várakozásnak; de végre legeczéiszerübb és hasznos volna 
ezeket a falukon alkalmazni és használatba hozni, hol még 
most is e veszedelmes régi szalmafedelü házak vannak, me- 
lyek minden időben a tüz temérdek kárainak vannak kitéve. 

A haba nevti fedelek basználata nem annyira a váro- 
sokban, mint inkább falukra alkalmatos és különösen nem a 
nagy gazdák számára való, hanem a szegény emberekére. 
Ez utóbbiakra annyiban is czélszerü, hogy ök azt ma- 
guk elkészíthetik, mert szalmája majd mindegyiknek van, 
agyagot pedig még inkább találhat mindenütt. Igen hasznos 
volna tehát a nép között e fedelezés módját behozni, azért 
tehát annak alkalmazását nagyon is ajánlom az értelmesebb 
gazdáknak, hogy azt a nép közé behozni tartsák szük- 
ségesnek. 

Igaz ugyan, hogy e fedelezés módja nagyon egyszerü, 
de az ha jó móddal készitik nem csak hasznos lesz, hanem 
kellemetes is; mert ezen fedél czélszerü alkalmazása nem 
éppen szép, de oly gazdasági épületetet készithet a gazda 
maga számára, különösen a künn levő gazdaságában, mely 
ház aljában alól is két szobát, egy konyhát és feljül a fede- 
len is szinte két szobát, ugy kamarákat alkalmazhat, a hol 
gazdasági, nagyban levő takarmányait és más egyebeket is 
félelelem nélkül a tüz be nem hatásától bátorságban elhe- 
lyeztethet; a mennyiben tehát alkalmas a habafedelek alkal- 
mazása a népre nézve, annyiban én azt közhirré kivánom 
tenni. A mi pedig ezen fedelek készitése módját illeti, mint- 
hogy azt le nem irhatom, azért azt tettleg bemutatni kivá- 
nom, kik érdekesnek fogják tartani azt megnézni vagy meg- 
tekinteni, most közelebbről itt Kolozsvártt a gaz- 
daságiegylet kertjében az ott levő szorgalmas 
kertészszel együtt készitettünk e g y nehány 
haba nevü estriket vagy szalmacserepeket, 
mennyiben az ott meglevő anyagok kiszolgáltatása engedte ; 
azokat egy ől hosszu és egy ől széles fedélzetre alkalmaz- 
tuk a végett, hogy a ki ezen fedelek készitése módját akarja 
megtanulni vagy látni, azt a gazdasági-egylet kert- 
jében megláthatja, melyeket ha hasznosnak és czél- 

szerünek talál, azokat értelmes belátása által még nagyobb 
tökéletességre viheti vagy teheti; az ész több részben tehet 
javitárokat ugy ezen baa fedelek készitésében és alkalma- 
zása által még jobbat gondolhat s tehet, mennyit én tehet- 
tem; e részben én csak megmutatás kép szolgálhatok a gaz- 
daközönség előtt, a többi teendőket e tekintetben minden 
ügyes gazdának figyelmébe és további belátására bizom és 
ajánlom. 3 Beuczy Emil. xla 

mMaáromszék. Orbai, sept. 12-én 1862. 

(Folytatása és vége.) 

A 42 tagból álló bizottmány Háromszéken is alakuló- 
ban van. A négy legfőbb birtokosok közé grót Kálnoki Dé- 
nes, Sz.Lélek közönség, Bikfalva közönség és báró Apor 
Géza számitandók. A nagy birtokosoknak választási ivüket 



folyó hó 9-ére kellett beadni egész Három
széken. Az orbaia 

széki nagy birtokosok 1/,-ad ré
sze nem vett részt a válasz- 

tásban; és igy a más 2/a rész által a következő derék és 

hasonlólag közszeretetben álló bazafiak választattak meg 

u. m. báró Szentkereszti István, Szacsvai Gábor és Geréb 

László; póttagokul : Vajna Lá
szló és Csabai László. A köz- 

ségi választók két járásra osztatván, a felső-járásban meg- 

választattak bizottmányi tagokul : Thuri Gergely általános 

szavazattal, továbbá Pünkösti József és Baricz János;
 pót- 

tagokul : Kozma László és Héjja M
ihály. Az alsó-járásbeli 

választás egyelőre meghiusult, a köve
tkező ok miatt : a mint 

tudjuk elsőbben a községi választói képviselők teljes falu- 

gyülésében voltak kijelölve, ez az
onban a tisztség által meg- 

semmisittetvén , egyszersmind megrende
ltetett , hogy a vá- 

lasztói képviselők csak az előljáros
ágok által választassanak 

ki és terjesztessenek föl. Ezen mütétel mindenütt a mag
a 

rendén történt, csak Zágonban nem, mert ott B. dulló biz- 

tos ur a biróval egyetértve saját
 kénye szerint kinevezte, a 

mint értesültünk, a képviselőket é
s az ivet az esküttség el- 

mellőzésével a szerény jegyzővel is aláiratva, fölterjesztette 

főkirálybirói megerősitésre. Ézen eljárást a
z utóperczben meg- 

tudván a zágoni képviselet , azonna
l kilépett a választói te- 

remből; a czofalvi képviselet sem maradt el az előbbitöl, 

az igy hátramaradt nehány tagból álló más községi képvi 

selők sem érezvén magukat választásra jogositottaknak, a 

termet hasonlólag oda hagyták. A nagy birtokosok és a 

felső-járásbeli képviselőkkeli választás (jóllehet ez utolsók 

közül sem ment mindenik elő) valamivel mé
gis jobban ütött 

ki, mint amott; miért is ezen két választató bizottság tag- 

jai u. m. Jancsó István, Jancsó Lajos és Fenyvesi urak a 

hivatalnok urak által megmarasztattak ebédre. A választató
 

bizottmányi tagságot nem vállalván el: D
ombi László, Deák 

intézők voltak : b. Bornemisza János, Paget János, b. Bánffy 

Albert; pályabirák : Paget János, Sz Boldizsár és Hamar Lajos, helyükbe Deák Dániel és Tot- 

szauer Hugó urak neveztettek ki. 

Kovásznán a fürdő-idény csak nem bevégződött. Sok 

vendég látogatta meg az idén és pedig nem siker nélkül; 

mind a „Pokolsár4-át, mind a „vajnafalv
it meleg fürdőket; 

mit a kovásznai közönség háromszéki főo
rvos Wischiák, 

különösön pedig felső-fehérvármegyei főor
vos Sz a bó Vazul 

uraknak és a gyógyforrások jó hatásának, de nem az ő 

szépités körül tett igyekezetének köszönhet. Hálával tartoz- 

hatnak dr. Szabónak több (kül- és belföldi) reumathis- 

musban sinlődöttek is, mert a derék orvostudor több ideig 

mulatván Kavásznán, maga is fürdött naponta kétszer és 

bátoritotta a hideg vizben didergett beteg
eket, mig utoljára 

ezek is meggyógyulván és megerősödvén, jól kiállották a 

hideg vizet. Dr. Sz abó más nevezetes curálást is tett ko- 

vásznáni időzése alatt. Legmeglepöbb mindenekfelett azon 

műtétele, melyet egy 6 éves fiuval tett; a fiunak ugyanis 

egy ló rugás által elhasadván koponyacsontja és agyhár- 

tyája, egy tyuktojás nagyságu agyvelő kiemelkedett a fő- 

Döl; sőt a mi több, az édes anya állitása szerint, egy fu- 

szulyka szemnyi agyvelő rész mosás által
 leesvén a földre, 

az ott is maradott. Dr, Szabó, hely
beli orvos BariczgáJá- 

nos ur jelenlétében helyrenyomván a
 kiemelkedett agyvelőt 

ég a töredezett koponya csontokat ki
szedvén, a kellő gyógy- 

szereket megrendelte és a további orvo
slást az emlitett hely- 

beli orvos urra bizta, kinek gondos o
rvoslása által a fiu már 

fenjár és megélhetése szinte bizonyosnak mondható. Nem 

hagyhatom érintetlen azon körülményt is, mikép a b. föki- 

kalbiró ur által kinevezett orvos n
em jelenvén meg a fürdö 

idényre, Szabó orvos tudor ur, ki
 amannak helyét pótolta, 

megkináltatott a hivatalos orvosnak 
mindig adni szokott pénz- 

összeggel, de ő azt nem fogadv
án el, visszaajánlotta az ala- 

kitandó sétány fölsegélésére. Fogadja orvos tudor ur ezen 

ne é 
nyi József, gr. Bethlen Sándor, 

nagy lelküségeért egész vidékün
k hálás köszönetét ! ! 

A napi eseményeket nem teszi érdektele
nné az is, hogy és gr. Bethlen Géza. 

a mintegy 600 lelket számláló czo
falvi közönség értelmisége 

a szellemi művelődésben e 

tolni kivánván, már egy pár éve,
 hogy olvasó-egyletet ala- 
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dett tudományos és más nemü könyveket is hozatott meg. 

Ezen egylet mind ez ideig csak magános 

miután fennállhatása már biztositva van , meghatároztatott 
: 

mikép egy nyilvános olvasó egylet alakitására nézve azon 

édes reménytől tápláltatva, hogy f. k. h. ö méltósága, mint 

minden szép- és jónak pártfogója, ezt sem fogja ellenzeni, 

kéressék felsőbbi engedély; mint tudom a fölterjesztendő alap- 

szabályok már el is készitvék. Az ég adja, hogy ezen kis 

községben az évenkint mindinkább nevekedő egyetértés le- 

gyen megdönthetlen; és hogy Sz. J. ur is, ki anyagilag jól 

áll és a mellett magtalan, ezen szellemtől áthatva , ne 

vonja külön magát egyedül, hanem magához térvén a már 

fölajánlott pár garas értékti kis térképet adhassa az egylet 

gyarapitására és lehessen annak állandó tagja !1! 

Háromszéki ösztermésünk, mint fennebb is emlitve van, 

annyira silány, hogy a termett gabona vetni sem elég, a ta- 

vasz termés hasonlólag gyenge, pár falu határát kivéve, a 

szemzésre békövetkezett nagy szárazság miatt. G. 

KÜLÖEÉBZÉK. 
- Lapunk mai száma rajtunk kivül eső ok 

miatt késett. 
- A KEolozsvári lóverseny az előhirdetések értelmében 

ehó 20, 21, és 22 én folyt le. Azon lehangoltság, mely egy 

mindenki által fájlalt családi gyász miatt a társas életre fe- 

küdt, a lóverseny folyamára is hatással volt; s most még 

inkább érezteté többek azon kivánatának helyes voltát, hogy 

az itteni lóversenyek általában a három napos tartam hely
ett 

két napra szorittatnának össze. A mostani lóverseny alatt 

ékely Dávid; vitabirák : 

elnök b. Bánffy Albert; birák : gr. Béldi Ferencz, Székely 

Dávid, Paget János, id. gróf Bethlen János; indítók : Páll 

Sándor, Zeyk József. 
Pályáztak I. a vadász versenyre: b. Vesselényi 

Józse Wonder, gr. Bethlen Sándor Bátor. Gyöztes lön 

Wonder. II. Második osztályu császár dijra (300 cs. arany) 

báró Vesselényi Ferencz Ántár-ja, gróf Bethlen Sándor 

Iloná-ja és Nyil lovai. Nyert Antár. III. A 100 forintos 

ponny versenyre Kocze Advocate-ja s báró Vesselényi 

Béla Cyrus-a. Nyert Advocate. 

Második nap sept. 21-én. I. A 100 aranyos ver- 

senyegyleti dijra versenyzett gróf Bethlen Sándor Ilon á-ja, 

id. gr. Teleki Domokos Mérgese, Manz A. Garrick-ja 

és gr. Szapári Iván Szolgá-ja. Nyert Ilona, második ló 

Mérges. II. Az ugrató versenyre (50 arany) b. Vesselényi 

József Verese-je, gr. Szapári Iván Palmirá-ja, Nyert 
az 

utóbbi. III. Ivadékversenyre Tisza László Ko p ly ája, 

ifj. Bethlen Sándor Nyil-ja. Nyert az utóbbi. IV. Földészek 

versenyére futott három kolozsvári földész lova, ezélhoz ért 

kobori Kovács István Vezér nevü hat éves kanczája. 
Azon- 

ban a dij oda itélése még kérdés alatt áll, minthogy ezen 

dij elnyerésének kivánata, hogy a versenyt futó ló legalább 

egy évig lett legyen a futtató birtokában, a mely feltétel itt 

nincs teljesitve. 
Harmadik nap 

dij 500 aranyra versenyzett b. 
sept. 22-én. I. Első osztályu császár- 

Wencheim Rudolf Remény-e; 

főhadnagy Kocze ,Demi Castora a; id. gr. Teleki 

Domokos ,„Radamans-a. Nyert Radamans. II. Erdélyi 

dij 1000 frtosra pályázott b. Wesselényi József ,Wond 
ert, 

ifj. gr. Bethlen Sándor „Ilonat-ja. Nyert Ilona. III. Az 

asszonyságok dijára futtattak gr. 
és fia gr. Bethlen Endre 

A fö dijt a „Billikomat' nyerte 

nevü lovával, a második dijt „ezüs- gr. Bethlen Endre Gyuri 

lörehaladni és irodalmunkat pár- tes korbácsot b. Wesselényi József, ,Vércse" lovával. 

E hó 20-kán éjjei két óra tájatt városunkban, a 

szinezetüű volt, de- 

Szapári Iván, b. Wesselé- 

A lángok gyors harapodzása miatt a tulajdonosok minden 

vagyona odaégett, szerencse, hogy az első álomból riadva 
fel életöket megmenteni sikerült. Á mint hire van, a szándé- 

kos gyujtogatási egy embertelen vő követte el anyosán, ki 
csakugyan mindjári is befogatott. 

Hollesik on nela városunk ünnepelt vendég 
művésznője tegnap éstve lépett fel legelőbb „Luciat dalmű- 

ben, s a ne (z nét élvezett műélvben részesité. 
ollosi (Cornelia jövő 3 - vajároba fog fellépat. a jövő csütörtökön az ,Al 

— Városunkban megjelent marosvásárhelyi születésü s 
ottan a nőnevelés terén érdemeket szerzett Schuller ur 
két gyermek leányával, kikkel hangversenyt szándékozott 
adni. Itt azonban értesülvén azon gyászról, mely hazánk 
köztiszteletü államférfiát, fia elvesztése által éppen most 

érte, Schuller ur leányai felléptetését más időre - valószi- 
nüleg jövő decemberre halasztá. - A gyermekhölgyek közt 
Louige zongora virtuoz, s volt alkalmunk magán körben hal- 

lani kitinő játékát, s nagyszerü készséget, melyet bárminő 

téren sikerrel bemutathat a 11 éves hölgy. Testvére Her- 
mine az éneklésben bir kitünő készültséggel s érzékkel, s 
kellemes alak párosulván ezen tulajdonnal, bizonyosan egy 
nagy hirü énekesnőt üdvözölhetünk benne azon időre, ha 
midőn azon kort eléri, hogy a szinpadra felléphessék- 
.Az erdélyi kir. főkormányszék levéltár- 
igazgatósága felsőbb felhatalmazás nyomán, jövő 1863-dik 

évre évkönyvet szerkeszt, az 1848-ig megjelent „Erdélyi 

tiszti névtár. folytatásaul. Ez évkönyv czime „Erdély tiszti 

névtárat és 25 30 ivre terjedő kötetben fog megjelenni. 

Tartalma : 1863-ra szóló naptár, oly alakban, hogy fali- 
naptárnak is lehessen használni; az 1860-ik évi october 

20-dika óta kelt legfelsőbb és oly hatósági rendeletek és in- 

tézkedések kivonata, a melyek időrend szerinti összeállitása 

a lefolyt két évnek mintegy történetét képezze, a tiszti névtár, 

s az országos alapitványok rövid története és mai állása. 

A mű előfizetési ára 1 frt 50 kr, mi oct. végeig „az erdé- 

lyi fels. kir. főkormányszék levéltára igazgatóságának4 be- 

küldendő. A könyv mindenüvé hivatalos uton fog megkül- 

detni. 
- Háromszékről. A bizottmányi tagok választása 

f. hó 10-én ment végbe, az eredmény következő : 

a) Legnagyobb birtokosok : Szentlélek közön- 

sége, Bikfalva közönsége, gr. Kálnoki Dénes, negyedik hely 

még üres, hihetőleg b. Apor Gejza leend. 
b) Nagyobb birtokosok és községek vá- 

lasztott rendes és pótló képviselői: 

Sepsiben : Fosztó Ferencz 38, Szentiványi György 

37, Vajna Károly 23, gr. Kálnoki Pál 21; póttagok: 

Beke Sámuel 13, Fosztó Károly 9; községi képvise- 

lök : Veress György 25, Gál István 25, Lörincz János 16, 

Szentiványi József 12, Vajna Tamás 9, Koncz György 9; 

Póttagok: Bagoly József 25, Ferencz György 24, Kis 

István 9, Balyku József id. 8. 
Kézdiben: Cseh Miklós 22, Cseh Ignácz 21, Szenti- 

ványi Ignácz 21, b. Apor József 15; póttagok: Becző 

Sándor 9, Kádár Ferencz 8; községi képviselők: 

Kovács István 19, Bodor Zsigmond 10, Antal Zsigmond 9, 

Könczei József 28, Török János 15, Hamar Lajos id. 1; 

póttagok: Sebestyén Sándor 18, Bálint József 17, Vass 

János 4, Bodor János 2. 
Orbaiban: Szacsvai Gábor 17, b. Szentkereszti 

István 16, Geréb László 10; póttagok: Vajna László 

11, Csabai László 9; községi képviselők: Thori 

Gergely 18, Bereczki Sándor 14, Csia Albert 13, Földes 

Bálint 13, Bariez Jáuos 12 , Pünkösti József 10; póttagok: 

Héja Mihály 13, Izsák József 12, Kozma László 6. 

Miklósvár székben: Bora Sándor 9, Bartha Já- 
nos 5, Zatbureczky István 5; póttagok: Móricz József 
5, Szörcsei Sándor 5; községi képviselők : Lányi 
Sándor 19, Zathureczki László 17, Barabás Sándor 16; 

kitott, mely 
szépirodalmi 

TÁRCZA. 
AZ 

ÉSZEE mán. 
(Folytatás.) 

— Oh tudom, hogy nem kérkedhetem 

népszerüségemmel közvetlen helységemben. 

A nép követelő s azt is gyülöli, ki a meg- 

szokott kivágásokból őt a törvény határai 

közé szoritja. Hogy zováthbérezből kitiltá 

öket Spott s nehány erdőrablót szigoruan 

Düntetett, hogy lábföldeimet sánczok közé 

vette s váltógazdászatot alkalmazva a nép 

marháit leszoritá a dús tarlókról, hogy a 

barázdasértökkel kurtán s nevem tekinté- 

lye alatt talán szerfölötti szigorral bánt; ez 

sérti és lázitja a népet, mely megszokta 

atyám gazdaságát a magáéval mintegy kö- 

zösnek tartani, mely szerette a bitorlást s 

jó embernek tartá, ki a magáét vele ingyen 

megosztani kész. Vége annak. A nagyobb 

pirtok többé nem lehet szabad prédára bo- 

gsátva, s a nép tanuljon élni a magáéból s 

tisztelni másnak tulajdonát. Egy erőteljes és 

szigoru gazdaság bizonyosan mindenkit nép- 

szerütlenné tehet most. De engem ez nem 

háborit, Én nem keresem a nép kegyét, én 

a jog határai közt ura akarok lenni sajá- 

tomnak, akarok virágzó birtoko
t hagyni gyer- 

mekeimre, mert a jó anyagi állásban van 

alapja a szellemi emelkedésnek is. Csak az 

faáj, hogy nincs figyermekem. 

a rendesen járatni szokott 4-5 politikai- és 

sSpotté a fáradság, szorgalom és eszély, 
s tiéd az általa nagy fényre emelt vagyon 

dicsösége; de tiéd lehet egykor e durva nép 

Dosszuja is, melynek gyülölete nő fényed 

alatt. Spott sokat változtatott gondolkozás 

módodon, mióta kezeidben vékonyan cse- 

pegő gazdaságodat közfigyelem tárgyává tette. 

Kitudja mi lesz mind ebböl, a mit annyi 

erőszak tart össze, ha véletlenül Spott 

magadra hagy. Kezeid közt nem nött egy- 

kor, söt inkább sorvadott a vagyon; élni és 

élmihagyni volt élted jelszava. Most kezed fe- 

hér mintegy nőé, mely nem mutat arra, hogy 

az anyagi eredményekért sok verejtékedet 

izzasztatta volna ki a sütő nap. Gazdagsá- 

god mostani hirét s lányod fiatal szépségét 

egyaránt felhasználhatod arra, hogy neved- 

hez nagyobb nevet, vagyonodhoz nagyobb 

vagyont csatolj, mig e kilátásnak egyszerre 

vége lesz, ha Spott megszünend valaha 

jobb kezed lenni s összegyüjtött vagyonod 

gyors szétporlásnak induland. 

Rináld arczairól látszott, hogy nem vette 
jó neven nővére végszavait. Ő megszokta 
volt már sajátjának tulajdonitani azon hir 
dicsöségét, mely szép gazdaságáról s dűs 
vagyonáról országszerte elterjedett; holott ő 

maga jól tudta, hogy minden egy véletlen 

szerencse és Spott roppant leleményessé- 
geinek volt kifolyása, kinek kezei közt a 

pénz évenkint tizszerezte magát, s ki mégis 

saját részéről soha sem volt követelő. Ri- 

náld saját ösztönéből soha sem kérkedhetett 

volna oly gyors anyagi előmenetellel, s sa- 

ját szigora miatt soha sem vonta volna any- 

nyira magára a nép gyülöletét, a mennyire 

mind ez Spott Villiám befolyása nyo- 

mán mutatkozott. Spott hetenkint nagy ösz- 

szegeket adott át neki, melyek a pénzforga- 

fás ezer nemei által soksorozott összegei 

külső középutczában tüz ütött ki, a holott is daczára az 

lapokon kivül, már meglehetős számra emelke-
 erélylyel vitt tüzoltásnak öt ház lett a lángok martaléka. 

valának bizonyos alaptőkének és birtok 

vedelemnek. Rináld egy idő óta éppen nem 

is tudakozta, honnan s miből gyül a sok va- 

gyon ? Előtte minden természetesnek tetszett; 

de még az ügyes spekulativ gazdaság egész 

dicsöségét s a kiadás pazar rendezését örö- 

mest vette magára, talán egyetlen aranyát 

sem tudta volna beszámolni, hogy az hon- 

nan és miből állott elő. Éppen gazdasága 

volt az a mire ő maga legkevesebb figyel- 

met forditott, s melyet teljes és feltétlen bi- 

zalommal vete át Spott vállaira. Rináld 

maga inkább törvényhatósága közügyeivel 

foglalkozott, a restauratiók höse volt és rop- 

pant népszerü ember a közgyüléseken és 

lakomákon. A tisztviselők tömjéneztek neki, 

mert sorsuk kezén volt; s mig maga a köz- 

szolgálat terheitől teljesleg visszavonta ma- 

gát, tekintélye, hatalma s befolyása annál 

nagyobb volt saját teremtményei által. 

Egy szóval ő hatalmas ur s tekintélyes 

befolyásu, csaknem mindenható egyéniség 

volt törvényhatóságában a nélkül, hogy ez 

valamely nagy fáradságába került volna. 

Birtoka példányává vált a gazdászatnak a 

nélkül, hogy ö egyebet értett volna a gaz- 

dászat elemeinél, vagy gyakorlatilag legki- 

sebb befolyást gyakorolt volna annak ügy- 

vitelére. 
És az eredeti természete szerint lágy, 

engedékeny, hajtható s sok részben gondat- 

lan férfiu hire egészen ellenkező volt, őt 

szigorunak, hajthatlannak , Tendtartónak és 

rettenetes gazdának ismerék. 
A mint fennebbi párbeszédjéből láthattuk, 

társasköri elvei is nagyon ruganyosok vol- 
tak. Magát nagy nemes embernek a

kará tar- 
hogy ha- 

tani, mert hiuságának hizelgett az, 

póttagok: Lázár József 11, Benedek Sándor 15, Csiki 

sonlók közt első legyen, azonban szerette a 
főuri fényt s ezért örömest kizsákmányolta 
nemes rokonait. Tagadhatlanul azonban némi 
rögeszméjévé vált az, hogy ő nemes ember 
maradjon, mit éppen olykor sértett büszke- 
ségei érleltek azzá. Midőn ő magát vidékén 
méltán képzelte a leghatalmasabb urnak, mi- 
dőn ott elötte mindenki meghajlott, nem rit- 
kán érzett sértődést a fényesebb körökben a 
megszokottnál kevesebb figyelem miatt; mi- 
dön éreznie kellett, hogy nálanál sokkal ha- 
talmasabbak, de sokkal rátartóbbak is talál- 
hatók. Egy ily órájában egykor meg is es- 
küdött, hogy leányát csak nemes ember bir- 
hatja. Ezen esküjét Spott ösztönzésére ugy 
értelmezte, hogy leánya kezétől a főranguak 
sem lesznek elzárva; de csak azon esetre, 

ha e főrangról szerelmökért lemondanak s 

egyenesen csak is ösmagyar rangjokat veen- 

dik igénybe; a feltétel hire csak emelte a 

nemesség előtt Zováthy Rináld népszerüsé- 
gét, s minthogy székelyföldön a főerő és te- 

kintély csak nem kizárólag a nemesség ke- 
zei közt állott, csak fokozta az ö befolyását 
a közdolgokra. 

Midőn éppen a Rináld és növére közötti 

vitatkozás élénkebb s némileg ingerültebb 
irányt kezde venni s a lobbanékony termé- 

szetti Hallayné már készen állott gunyoros 
és sértő észrevételeket tenni: a salon ajtaja 
feltárult s Izidora jelent meg, kissé még mind 
lángoló, de Hallayné megpillantására udva- 
riasan felviduló arczczal. Oda szaladott a 
kedves hölgy nagynénje karjai közé, s kezét 
s arczát csókjaival virágozta végig. 

(Folytatjuk.) 



lstván 14 szavazattal. Iparosok részéről : Bogdán András, 
Gál Károly; pótló : Mélik Kristóf. 

- - Lengyelország 1863-ban, Csehország pedig 1864- 

ben ünneplik meg létezésük ezredik évfordulóját. A nagy- 

szerü nemzeti ünnepély programmját már tervezgetik a len- 

gyel lapok. 
— Grammont hg, franczia követ a bécsi udvarnál, 

néhány nap óta Pesten van, és tegnapelőtt gr. Coronini 
táborszernagy ő excljával Gödöllöre vadászatra ment. 

— Borzasztó jégzápor volt mult hó 29-dikén 
Lithvánia Uzda városában. Font súlyu jég esett pyramisalak- 
ban, s kétnégyszög mértföldnyi területen megsemmitett min- 
den veteményt. A szabadban levő állatokat a jég mind 
agyonverte, több ház összedőlt; a háztetők leroskadtak, és 
számtalan emberélet is a vihar áldozatául esett. A kárt egy 
millió frtra teszik. 

—– Lauffer és Stolp kiadásában következő köny- 
vek jelentek meg : 1) Nayad fürdői album, Balázs Sándor, 
Huszár Imre és Rózsaági Antal által szerkesztve, tartalma 
képezés, beszélyek, versek, leirások , s néhány szebb fürdő- 
helyünk aczélmetezetü tájképe. Ára 2 frt. 2) Napoleoni esz- 
mék, francziából forditotta Huszár Inre, ára 80 kr. 3) Ma- 
gyarország földrajza e korona többi tartományaival együtt 
tanodai és magányhasználatra irta Bencze Paulin. Ára 48 
krajczár o. ért. 

Nyilatkozat. 
Becses lapja a „Kolozsvári Közlöny" idei 129-ik szá- 

ma ,„Gyergyóit név alatt kisasszonyhó 29 diki kelettel egy 
czikket tarialmaz, melynek zárpontja a Gyergyó-Alfalu és 
Killényfalvában ugyanazon hó 25- és 26 kán történt szeren- 
csétlen tüzvész kitörésénél meg nem jelent, s igy igénybe 
nem vehetett gyergyószentmiklósi uj tüzifecskendő át nem 
küldéseért, nemcsak hogy személyemet igaztalanul vádolja, 
sőt gunyorosan jegyzi meg, hogy annak szépfestékét s csi- 
nos kerekeit inkább kimélem, mintsem felebarátim szeren- 
csétllenségén segitenék, s egyszersmind alaptalan s általa 
be nem bizonyitható megtestesült ellentéteül állitja fel egyéni- 
ségemet, a dicső ,„Viribus unitist jelszónak. 

Minthogy ezen czikkzáradék következtében, becsüle- 
tem az olvasó nemes közönség előtt mélyen sértőleg rágal- 
maztatott, becsületérzetem parancsolta kötelmének tartom, 
a már közhirré tett s a közvélemény előtt jellememet szeny- 
folttal bélyegdő hamis ráfogást annális inkább határozottan 
visszautasitani, minthogy kisasszonyhava 24-kén községi 
ügyek eligazitása végett hivatalosan Tölgyesbe utazván, on- 
nán csakis 27 én éjeli 2 órakor érkeztem haza, s igy a 
fenemlitett tüzvész ideje alatt jelen nem is lehettem. Ezen 
hiteles érvü s mindenkor bebizonyitható igazolásomból tisz- 
tán kiviláglik, hogy czikkirónak a fölöttem végrehajtott 
„sine me, de me elvü pálczatörése alaptalan állitás és ha- 
mis ráfogás *). 

Gy. Szentmiklós, sept. 13. 1862. 
Balázs Mihály. 

Gy. Szentmiklós község birája. 

FRANCZIAORSZÁG. Páris, sept. 15. Lagueroniere- 
nek az olasz kérdésről irt czikkei nem találnak viszbangra 
a franczia közvéleményben. A lapok, még a clericalisokat 
sem véve ki, egyhangulag ellene nyilatkoznak; és senki 
sem hiszi, hogy Loguer. ur programmszerü czikkei irány- 
adó helyről volnának sugalmazva. A félhivatalos „Constituti- 
onnel" következőleg ir a római kérdés megoldásáról : A csá- 
szári kormány tizenhárom év óta védelmezi a szent atyát 
és a pápaság függetlenségét. De Francziaországnak a szent 
szék iránti ezen rendithetlen rokonszenvéből s azon állásból, 
melyet az események folytán kénytelenittetett tizenhárom év 
óta el foglalni, nem észszerü azt következtetni : mintha czélja 
volna örökre erővel védelmezni a pápai kormányt. Ha Fran- 
cziaország egyfelől kötelességeül tekinti biztositni a pápa 
függetlenségét, másfelől kötelességeül tekinti a népek sza- 
badságának tisztelését is. A jelenlegi helyzet tehát teljesen 
átmeneti, s oceupatiónk czélja mindig az volt, hogy a pá- 
pát kibékitse népével, egyiket mint másikat védelmezvén 
külső beavatkozások ellen. Minden oda mutat, hogy 
az általunk kitüzött czél nemsokára el lesz érve. Valóban 
miként beszél a római udvar? Mit hoznak fel ismételve a 
szentszék ministerei és diplomatai, az irók, a Vatican esz- 
méinek rendes közegei, nevezetesen a „Monde" czimü lap ? 
Egyezőleg kijelentik mindnyájan, hogy a pápa mindenkor 
szeretett fejedelme alattvalóinak, s ha Rómában ellenséges 
érzelmek nyilatkoznak a pápai hatalom ellen, azokat idegen 
mesterkedéseknek és sugallatoknak kell tulajdonitani. Ha 
igy áll a dolog - pedig meg kell vallani, hogy az 1smételt 
bizonyitékok tekintélyesek - a megoldás kevésbbé nehéz, 
kevésbbé távoli, mint tán fölteszik. Ez esetben csupán a 
római kormánynak kültámadás elleni védelme forog kérdés- 
ben. Fentartva benn a nép kivánatánál fogva, védve kivül- 
röl minden idegen támadás ellen, forma szerinti nyilatko- 
zata által Francziaországnak, melynek szava oly erős mint 
kardja, az ocupatióra nem lebet többé ok. 

A Magyar Sajtó* párisi levelezője nem tulajdonit a 
fenebbi czikknek nagy fontosságot, mivel a ,„Constit.4 a 
franczia kormánynak azon tagjait képviseli, kik ez idő sze- 
rint kisebbségben vannak. Azonban a „Const.4 nem az egye- 
düli félhivatalos közlöny, mely kikél a „France" olaszor 
szági programmja ellen; a „Patrie" is nyomatékosan ellene 
mond, mert az szerinte csak Ausztriának kedvezne. A régi 
rendszer néhány imádója, irja „Patriet, álmodozhatik ilyes- 
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czikkét, melyet Persigny által hisznek sugalmazottnak, igen 
kedvezőleg fogadta a párisi közvélemény s némely rózsásabb 
reményüek már ki is tüzik a franczia helyörség Rómában 
maradásának határidejét s ez : a jövő tavasz. 

OLASZORSZÁG. Turin, sept. 17. A hivatalos lap 
Lagueronnierenek a „France4-ban közlött czikkeire vonat- 
kozólag kijelenti, hogy az olasz egységi kérdés nem vizs- 

gáltathatik congressus által. A „Monarchia naz.4 pedig e 
kérdésről következöleg ir: A kormány azt az igéretet tette 
aug. 3i kiáltványában, hogy a rendet, a hol megzavarta- 
tott, helyreállitja s egyszerzmind teljes igazságszolgáltatást 

fog követelni Ólaszország részére. Az igéret első része már 
teljesült; második részét e napokban törekszik beváltani. 
Olaszország csak a végett fogna egy európai congressusban 
részt venni, hogy az egység következményeit követelje; az 
egység pedig mindaddig nem teljes, mig Róma nem lesz a 
főváros. A fenebbi nyilatkozatokkal teljesen öszbangzik a 
„P. LI.4 turini levelezőjének következő tudósitása : A király 
e hó 14-kén Forlibál (előbb pápabirtoki város) küldöttséget 
fogadott el, mely Pia herczegnő férjhez menetelére jött sze- 
rencsekivánatát nyilvánitni, de sok politikát vegyitett az üd- 
vözlésbe s névszerint a római kérdést érintette. A király erre 
igy válaszolt : Jól ismeri azon nagy jelentőséget, mely a 
római kérdés megoldásában rejlik egész Olaszország, és 
különösön a közép olaszországi tartományok lakóira nézve. 
A király épp oly élénken óhajtja a megoldást, mint öők s 
örvend, hogy biztosithatja őket, hogy a kérdés az 1862 ik 
év folytán, Olaszország és a katholikus világ legnagyobb 
megelégedésére meg fog oldatni. E nyilatkozat a küldött- 
ségre nagy benyomást tett. Albicini gróf, a küldött- 
ség vezetője kérdezte a királytól : Szabad lesz-e e vigasz- 
és reményteljes szavakat elmondania azon város lakóinak, 
mely őket küldötte. Míre ő felsége azt felelte, hogy nem- 
csak szabad, hanem arra fel is szólitja. - Egész bizonyos- 
sággal állitják, hogy a kamara octoberben fel fog oszlat- 
tatni; az aj választások azonban nehezen fognak oly par- 
lamentet eredményezni, a mely Ratazzi óhajtásainak meg- 
feleljen. Cialdini hosszu emlékiratot adott be a déli tar omá- 
nyok állapotáról s erélyes rendszabályokat szorgalmaz. La- 
marmora is hasonló javaslatokat tesz a bandák maradványai- 
nak s a camorristáknak gyökeres kiirtására Azt inditvá- 
nyozza, hogy a foglyok Sardiniába deportáltassanak. A ne- 
vezett két katonai tekintély befolyásának tulajdonitják, hogy 
a kormány a már egyszer elfogadott közbocsánat eszméjé- 
töl ismét elállott. Azt mondják, hogy a király nagyon le 
volt verve a ministerium ezen ujabb határozata következté- 
ben, s az illető rendeletet csak hosszas vonakodás után irta 
alá. „Én semmi jót nem látok e rendszabályban - mondá 
Nigra ministernek - mi most az egész világgal rosz lábon 
állunk. Augliával elrontottuk a barátságot; Francziaország- 
gal szakitás pontján állunk; ha önök miatt saját népemmel 
is meghasonlok, egészen elszigetelve fogok állani.4 

Garibaldi egészségi állapotáról, egy londoni távirat 
szerint Partridge sebész jelenti, hogy a golyó Garibaldi bo- 
kacsontját törte el s a csuklót láthatóvá tette. Egyébiránt a 
seb nincs felgyuladva, javulásban van s a beteg állapota 
kielégitő. 

A római nemzeti bizottmány következő felhivást adott 
ki: ,„Rómaiak! A délolaszországi véres események teljesen 

miről, de midőn e tervet valósitni akarpák , akkor látandják 
át, hogy nem képesek annak megfelelni. Á „Constitutionel 

*) Azt hiszszük , hogy azon értesités irója látván, hogy a tüzvész 
szinterén a szentmiklósi vizipuska meg nem jelent, teljes joggal emelt vá- 
dat a falusbiró ellen, kinek kötelessége lett volna a tüzóltó szereket clkül- 
deni, ő éppen nem tartozott azt tudni, hon volt-e a jalusbiró vagy nem ? 
Mintán azonban a fenebbi nyilatkozatból kitünik, hogy nem volt hon, 
ezáltal igazolva van a falusbiró s a vád sulya azon falusi előljárókra 
csik, a kik hon voltak, s nem siettek segélyre, De miután tény az, hogy 
a tüzoltószerek meg nem jelentek, a levelezőnek teljes joga volt azon 
vádat feltenni, a mit feltett, Szerk, 

igazolták a comité tanácsait, midőm benneteket arra intett, 
hogy vigyázatlan kisérletektől örizkedjetek. Ügyetlen bará- 
tok, a roszakaratu ellenségek, guny és alattomos tanácsok 
által elhamarkodott lépésre akartak birni benneteket, mely 
a helyett, hogy Rómát felszabaditotta volna, Olaszországot 
ujabb szerencsétlenségbe döntendi, és a reactionak ujabb 
előnyöket adott volna. Mig a liberalis Európa fájdalommal 
látta, hogy egy nemes és szeretett férfiu szenvedélyei által 
elragadtatva, a lázadás zászlóját lobogtatja, az alatt a 
reactionarius Európa ismét uj reményeket táplált, és legke- 
vésbbé sem titkolta istentelen örömét. A törvény győzött, 
és a lázadás elnyomatott. A félénkek bátorságot nyertek, 
és elleneink zavarba jöttek. Rómaiak! Ne kétkedjetek, Róma 
szabad lesz, a megváltás napja óriás léptekkel közelg. A 
király hangja, melylyel a nemzet jogait követeli, viszhangra 
talál egész Európában. Európa nem engedheti tovább, hogy 
egy nemzet, vérét testvérgyilkos harczban ontsa, egy javit- 
hatatlan osztály kedveért, mely fenbangon dicsekszik vele, 
hogy minden polgárisodásnak ellensége, s a megváltó tiszta 
tanát a haladás ellengégévé bélyegzi. Legyetek türelemmel, 
mig az ige testté válik. A próbáltatás ezen ideje alatt pe- 
dig oly magatartást tanusitsatok, milyen egy elnyomott 
néphez, elnyomói ellenében illik. Fékezzétek jogos haragto- 
kat, s mutassátok meg Európának, hogy türni tudtok, biz- 
ván az igazság gyözelmében, s mert tudjátok, hogy közte- 
tek és elnyomóitok között semmi sem közös. Taszitsátok 
vissza azokat, kik kiváncsiságból elnyomóitok bacchanaliait 
nézegetik, mondjátok meg nekik, hogy ez ostobaság sokba 
kerülhet nekik; mert azok, kik a nemzeti érzelmet büntet- 
lenül megsérteni nem engedik, alkalmas pillanatban, könnyen 
nagy rendetlenséget idézhetnek elő a tömegben, s rondot 
lenség rájuk nézve veszélyes lehet. Éljen Olaszország 1 Éljen 
Victor Emanuel! 

NÉMETORSZÁG. Berlin, sept. 19. A követek há- 
zának valamint a pénzügyi bizottmánynak 17-i üléseiben a 
hadügyi költségvetést illetőleg a kormány némi közvetitési 
hajlamot mutatván, mindenki azon reményben volt, hogy 
a dolog nem fog szakitásra menni a ministerium és parla- 
ment között. 18-án azonban a vita nem várt fordulatot vett; 
a hadugyminister az 1863-ra vonatkozó módositványt elve- 
tette, minek következtében a pénzügyi bizottmány kimon- 

dotta, hogy minden további tárgyalás haszontalan. A „Natio 
nal Ztg.4 irja: A követek házában azt beszélték, hogy a 
pénzügyminister elbocsáttatott; a hadügyminister is beadta 
lemondását, de az még nem fogadtatott el. 

OROSZ- és LENGYELORSZÁG. Varsó, sept. 15. 
A lengyel nemesek feliratáról s annak következtében Za- 
moyskinak Szt. Pétervárra kisértetéséről a „Bresl. Ztg." 
következő részleteket közöl: Midőn az emlékirat elkészült, 
Zamoyski kijelenté, hogy ő ezt aláirások nélkül nem fogadja 
el. A jelenvolt egy pár száz nemes ember közül csak mint- 
egy hetvenen szánták rá magukat olyan okmány aláirására, 

melyet ök maguk is merész lépésnek tartottak, s a mit so- 
kan merő képtelenségnek jelentettek ki, névszerint több 
varsói előkelő polgár, a kik szinte felszólittattak a részve- 
vésre. Igy állott ez ügy ma reggelig, a midőn a város fő- 
parancsnoka Bebutow hg. s nemsokára utána Muchanov 
rendőrfőnök Zamoyskinál megjelentek, kik azonnal a Lazi- 

enki palotába ment, s onnan visszatérve tüstént a vargó- 
pétervári pályaudvarba ment, a honnan külön vonattal Szt.- 
Pétervárra utazott. Zamoyski palotájától a pályaudvarig 
erősen meg volt rakva az ut rend- és csendőrökkel, s alig telt 
bele három óra, Bebuto,r megjelenésétől Zamoyskinál, ez 
utóbbinak elutazásáig, Zamoyski elutazása után háza meg- 
motoztatott, s a rendőrség elkobozta a nemesek által aláirt 
levelet. Azt beszélik, hogy Zamoyski nem akarta elfogadni 
Bebutowot és Muchanowot, kik mint magán egyének jelen- 
tették be magukat nála; hanem aztán a nhg. parancsára, 
melyet Muchanow szóval adott tudtára, tüstént megjelent a 
nhgnél. A nhg. röviden tudtára adta, hogy a grót magavi- 
gelete törvénytelen, s e miatt a czár előtt személyesen kel- 
lend magát kimentenie. A grófot fia kiséri Szt. Pétervárra, 
s katonakiséret is megy a vonattal. A „Dziennik Powczechni' 
igy ir ezen esetről : A napokban több földbirtokos törvény- 
telen módon felhivatván, összejött Varsóban, s Zamoyski 
András grófnál tartott tanácskozások következtében egy hoz- 
zá intézendő felszólitást szerkesztettek, mely ugyszólván ma- 
gában foglalja az ország kivánságait, mely felszólitás tullép 
az ország intézményei korlátain. Ö felsége kormánya nem 
fogja ettürni, hogy magán egyének gyülekezete egy alkot- 
mányozó testület tekintélyével ruházza fel magát, s hogy 
akárki a császár és király alattvalói közül, az ily gyüleke- 
zetek vezéreül s közegeül léphessen fel. Ezen, a közrenddel 
ellenkező eljárásáért Zamoyski gróf uralkodója előtt tartozik 
felelni. És ezen okból ktildetett ma reggel Zamoyski gróf 
Szt. Pétervárra." 

A nemesek gyülésének okául Zamoyski grófnak a nbg. 
előtt tett, s lapunkban is érintett bizalmas szavai szolgáltak; 
ki bátran megmondá, ,„hogy ő mint magán egyén, nincs 
felhatalmazva senki és semmi által nemzete nevében szólni, 
de értekezni fog honfitársaival, s közlendi ő fenségével azok 
vélekedését. Erre következtek a nemesek gyülései Zamoyski 
házánál s az ő hozzá intézendett emlékirat, melyet ő a 
nagyherezegnek terjesztett volna fel. Ezen emlékirat számos 
másolatban forog kézen; ki van benne mondva, hogy az 
ország kivánságai csak akkor lesznek kielégitve, hogy ha 
Lengyelország a természet által kijelölt régi határait s füg- 
getlenségét visszanyeri. Mert a nemzet által végtelen idők 
óta szenvedett nyomorgattatások csak bátorságát edzették, 
s megerősitik azon reményében, hogy évszázadok folytán 

szerzett jogait, melyektől erőszakkal megfosztatott, végre is 
vissza fogja szerezhetni. Se haditörvényszékek, sem bebörtö- 
nözések, sem számkivettetések, sem kivégzések nem fogják 
a nemzetet kitüzött czéljától visszariasztani; söt kitartóbbá 
teendik, s még nagyobb erőfeszitésre ösztönzik. 

TÖRÖKORSZÁG. Konstantinápoly, sept. 15. A 
franczia követ ujabb ellenvetéseket tett a Szokol, Usitza és 
Belgrád várak tárgyában kelt egyezmény ellen. Hire jár, 
hogy a szultán a Montenegróval kezdett békeelőzményeket 
elvetette s feltétlen hódolást követel. Másfelől a „Levant He- 
rald4 azt irja, hogy a béke feltételei közt, a már emlitve 
volt katonai uton és örházakon kivül, az is ott van, hogy 
a montenegróiak szükségleteiket, fegyveren és lőszeren ki- 
vül, Spizzából hozhassák, és hogy bizonyos török területrész 
sekbsni át nekik mivelés alá s az adó alól felmentes- 
senek. 

AMERIKA. Uj-York, sept. 8. Hire jár, hogy a dé- 
liek Harpers Ferry felé mozognak; egy Polesvillenél Mary- 
landban vivott csatáról is beszélnek. Áz eredmény nem tu- 
datik. Az unionisták kiüriték Aduia.Creekot. Egy hivatalos 
jelentés szerint a külföldön levő szövetségi papirok szelvé- 
nyei díjmentesek. Pope tábornokot a virginiai parancsnok- 
ságtól fölmentették s az éjszaknyugati hadtest parancsnoká- 
vá nevezték ki. A déliek visszavonultak Washington kör- 
nyékéből. 5000 ember átlépte a Potomacot s elfoglalták 
Frederiket Marylandban. Hire jár, hogy Jackson szintén 
odaérkezett 4000 emberrel. A déliek Pengylvániában szán- 
dékoznak müködni Washington és Baltimore megtámadása 
végett. A délieknek Frederik elleni müködését a szövetsé- 
ges csapatok által nyert segitség Martinsburg és Harpers- 
Ferrynél elvágta. A déliek előnyomulása folytán a szövetsé- 
gesek Nasbvillet odabagyták. 

Ujabbak. A nápolyi semmisitő törvényszék biz- 
tonsági szempontból elrendelte, hogy Garibaldi pere sem- 
mieselre se tárgyaltassék a calabriai esküdtszék előtt, s 
a milanoi semmisitő törvényszóket megkereste, hogy je- 
lölne ki alkalmas esküdtszéket. A per tehát lombardiai 
esküdtek által fog tárgyaltatni. Miután Olaszországban 
még most is két semmisitő törvényszék működik, Garibal- 
di lázadása Siciliában kozdődvén és Calabriaban végződ- 
vén, perének is ott kellene tárgyaltatni. Garibaldi környe- 

zetéből jelentik 13-ról, hogy néhány nap óta sokkal job- 
ban érzi magát. Az orvosok nézete szerint azonban még 
most sem mult el minden veszély. A modenai herczeg a 
legutóbbi események által felbátoritva, Parma és Mode- 
nából jövő szökevények által ismét kiegészitette ! 
regét. Miután a garibaldiféle mozgalom ujabb i 
kormány egész erejét igénybe vette, Nápolyban 
bandák ismét neki bátorodtak. Különösen soka 
tek miattuk Capitanata és Basilicata tartomá 
ostromállapot azonban csakhamar segitett a bajon 
mány az ott felhalmozott seregeket a rablók kiirtására 
használta fel. Azok, kik a rablókkal összeköttetésben ál- 
lottak, s öket segélyezték, haditörvényszékileg agyonló- 
vettek. A Tristany haláláról szóló hir ugy látszik nem 
valósul. Nemrégiben ismét jelentkezett Issolanál, hol a 
bersaglieriket lesbe akarta csalni, mi azonban nem sike- 
rült neki, Egy bersaglieri azonban mégis áldozatal esett, 



mit megboszulandók, a többiek megtámadták a bandát s 

többeket megsebesitettek abból. Tristany egész csapata 

jelenleg csak 80 nagyobb, részint külföldi tagból áll. 

= A konstantinápolyi követi értekezlet a szerb 

kérdést illetőleg következő 12 pontban állapodott meg : 

1) A törökök kitakarodnak a külvárosból; 2) a fellegvár 

biztosittatni fog a várkör kiterjedése által, mely czélból 

a törökváros, s ha a szükség ugy hozza magával, a szerb 

kormány beleegyezésével néhány szerb ház is le fog dön- 

tetni; 3) a juniusi fosztogatáskor kárositott felek mind- 

a két rész által kárpótoltassanak; A) a Porta teljesen ke-
 

zeskedik a biztositott fellegvárért; 5) a nagyhatalm
ak és 

a magas Porta tisztjeiből s a szerb kormány által rende- 

lendett polgári tagokból álló bizottmány fogja eszközölni 

a kisajátitást; 6) Usicza és Szokol várak lerontatnak; 7) 

Belgrád, Fehl Izlam, Szemendria és Sabacz török várak 

örségének száma az elkerülhetlen szükséghez képest fog 
meghatároztatni; 8) Ali bey megbizatott minden fenn- 
forgó kérdés lehető leggyorsabb elintézésével; 9) Vala- 

mint mindegyik fél köteles a fennálló viszonyokba nem 

avatkozni: a török kormányzónak kötelességévé tétetik, 

hogy mindig illedelmesen viselje magát a szerb kormány 

iránt; 10) a létező önkénytes csapatok feloszlatandók; 
11) a szerb katonaság állandó létszáma a mágas porta és 
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Szerbia közti egyezkedés utján leszállitandó, a szüksé- 
ges mennyiségre; 12) Konstantinápolyban megigértetik, 
hogy a szerbek minden sérelme orvosoltatni fog. Napoleon 
császár sajátkezüleg irt levélben ajánlja Mihály hgnek 

ezen föltételek elfogadását. 
Berlin, sept. 19. A képviselőház mai ülésé- 
ben olvastatott a költségvetési bizottmány jelentése. Sim- 
son kifejti a hadügyminiszter tegnapi és tegnapelőtti nyi- 
latkozata közti ellenmondást. A surlódás most már heove- 

sebb. A hadügyminiszter kijelenté, hogy az elnapolási in- 
ditvány őt magát is meglepte; ő szerdán semmi ujat sem 
nyilvánitott, minthogy a kormány a Stavenhagen-féle job- 
bitmányt 1862-re elfogadja. Vincke constatirozza a vo- 
nakodást, a legnyilvánvalóbb ellenmondást a külügymi- 
niszter tegnapi és tegnapelőtti nyilatkozata között. A bi- 
zottmány javaslata a részletes tanácskozmány folytatásá- 

ra, elfogadtatott. 

Legujabb. Az erdélyi ügyre vonatkozólag il- 
letékes oldalról ugy értesül az ,„U. N.4, hogy Ná- 
dasdy gr., erdélyi főkanczellár, szorosan programmjá- 
hoz tartja magát; lassan bár de határozottan előre ha- 
lad. A megyegyüléseket az uj megyeszervezés foly- 
tán tartják meg , s azokon a közelben várható ország- 

gyülésre kedvező választások eszközlésére működnek. 
A választás módját illetőleg, azon körülménynél fog- 
va, hogy a regalisták intézménye elavult s a régi vá- 
lasztási rend szintén nem foganatositható, uj válasz- 
tási rendet dolgoznak ki, mely szerint a három ural- 
kodó nemzetiség , a magyarok, szászok és románok, 
lehető egyenlő képviseltetésére törekednek, bár e mel- 
lett sem mérlegezhetik szigoruan, vajjon egy vagy 
két szavazattal melyiknek jut több. Az uj választási 
rendet octroyálják, s ezt azzal mentik, hogy a régi 
módot is egyben másban meg kellett volna változtat- 
ni, s e változtatásokat octroyálni; ennélfogva jobb, ha 
mindjárt egészen ujat és megfelelőt octroyálnak. Bár- 

mily komolyan járnak el különben ez ügyben, annyi 
mégis bizonyos, hogy az országgyüűlés ez év- 
ben nem fog összehivatni. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
September 22-én: Nemzeti kölcsön 83.—. 50/, Metallidues 

71.1Ő. Bank-részvény 794.-. Hitel-részvény 217.—. Váltó 
Londonra 125.50. Ezüst 124. -. Arany 5.99. 

September 20-kán: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 71.75. Erdélyi 69.25. 

T. és felelös szerkesztő DOZSA DÁNIEL 

HIRDETÉSEK. 
HIVATALOS. 

Sz. 3250 186. Árlejtési mirdetmémny. 
Sz. kir. Kolozsvár városában a fuvarozási 6. /. hat előfogatok s ugyan anynyi sze- 

kerek kiállitásának folyó 1862 ik november hó 1-től 1863 cctober 31-ig terjedőleg egy ke- 

rek évre leendő bérbe adására az árlejtés f. 1862-ik év szeptember 25-én ugy délelőtti 
mint a délutánni hivatalos órákban tanácsháznál a városgazdai 17 számu hivatalos szobá- 
ban fog megtartatni. 

ÁA fölkiáltási öszszeg a mellék javadalmakon kivül 2250 frtban o. ért. állittatván meg, 
bérvágyók erkölcsi maguk viseletéről és vagyoni állapotukról tanuskodó hivatalos bizonyit- 
ványnyal és bánatpénz betétele végett a fölkiálási összegnek 10 %/,jával ellátva irt helyen 
és időben megjelenni fölhivatnak. 

A szerződés föltételei tanácsháznál a városgazdai hivatal szobában a hivatalos órákban 
naponta áttekinthetők, de az árlejtést megelőzőleg is fölolvastatnak. 

Sz. kir. Kolozsvár város tanácsa 1862-ik év szeptember 16-án tartott üléséből. 
Gothárd József, főjegyző. 

(ss0 MEM HIVATALOS. 

Bécs városi fogorvos 

IE L A U 
Kolozsvárra megérkezvén, mesterséges műfogak betevése és más fogorvosi segélytétel végett, 

naponta délelőtti 10 órától 1 óráig szállásán belmagyarutczában HIRSCH- 

FELD ELIZ k a. házánál 448 sz. alatt megtalálható. 

Itt mullatása csak péntekig szeptember 26-ig fog terjedni. 

g ao oyyss a ag a o 

Tized kárpótlási ügyben. 
Gyorsabb kezelés és az érdekek biztosabb képviselete tekintetéből , october 

1ső ( 
g C 

(2-83) 

(46) 

napjától kezdve Kolozsvártt is irodát nyitunk, és igy megbizó- 

e inktól levelezéseket, mind Szebenben, mind Kolozsvártt elfogadunk. 

Kolozsvártt, szeptember 14-én 1862. sa 
e 

NURIDSÁN TESTVEREK. 

(690) (P=3) 

Egygyógyszerész seged 
kerestetik özv. Ritter Traugott gyógyszertárába Kolozsvártt. 

Cs. kir. m (549) ] 23/, (2-12) 

szabadalmazott 
ég 

első amerikai 
szabadalmat nyert kedvelt 

ANATHNEEHHNV-SZA-SVvHZE 
bécsi fogorvos POPP J. G. urnak. Ára 1 ft. 40 kr. o. é. 

Ezen 13 év óta használatban levő szájviz a fog- és szájrészekre nézve mint 
egyike a legjobb óvszereknek bizonyult be, magas és fűfőurasárok által toilette-esz- 
közül használtatik, névszerint pedig a legkitünöbb orvosi egyéniségek által számos á 

bizonyitványokkal helyeseltetvén, minden torábbi dicsérgetés fölösleges. 

Mom-omom 
melylyel az ember sajátkezüleg dughatja be odvas fogát. Ára 2 ft. 10 kr 

ű Cs. vir. legm. kiválts. 

ANATHERIN-FOGPÁSZTA. Ára 1 fit 22 kr. 
NÖVÉNY-FOGEPOR Ára 36 kr. o. é. 

rzZoOoMANYOSOlá: 
TMolozsvártt: Wolfr J. és nihudy J. gyógysz. Tordán: Wolft G. gyógysz. Szebenben: Zöőhrer és 
Müller, Steiner gyógyszerész. Brassóban: Fabick János fiai és G. János fiai. Károly-Fehérvártt: Sander gyógy- 
szerész. Rusz,Wagner könyvárus. Segesvártt: Misselbacher J. M. Beszterczén: Dietrich és Fleischer. Déézsen : 
Kremer S. Déván: Büchler A. Medgyesen: Folbert gyógysz. Nagy-Enyeden: Oberth J. gyógysz. Nagy-Váradon: 
Janki J. Huzella. Fogarason: Nehrer. Maros-Vásárhelytt: Bucher D. és Fogarasi. Balázsfalván: Korvig T. Szász- 

gároson: Leonhardt J., és Wostch gyógysz. Szász-Régenben: Traugott és Wachner. Zilahon: Ifj. Ábrahám Gábor. 
Debreczenben: Bezler gyógysz, Saltzman, és Czanak J. § -A-Ujhelytt: Deutsch József, Szinyér- Várallyán: E 
Gerber gyógysz. Szathmártt: Veisz J. Márm.-Szigeten: Hoffman és Rath. Holdmező-Vásárhelytt: Waagner K. 
gyógysz. N.-Károlyban: Jellinek gyogysz. Nagy-Bányán: Tapp gyógysz. Ő.-Maróthon: Pfeiffer urak. 

kl (694) Hirdeimmemy. (-2) 
A magyar-láposi uradalom részéről közhirré tétetik, miszerint a makkoltatás, mely 

mintegy 300-400 darab sertésre elegendő és a mező- városhoz közel eső erdőkben 
találtatik : minden perczben kész pénzért eladó. 

Az alku megköthető szóval, vagy levél által Magyar-Láposon, tktes Kis Sámuel 
uradalmi ügyelő urnál.- 

(613) Fa/, lőb2. (6-8) 
VIRAÁGGY ANTA (BLUTHENHARZ) 

a mháziállatolk termémelemsege ellem, 
mint: 

ménlovak, kanczák, bikák, tehenek, disznók, juhok és kecskék. 
A vele eszközlött kisérletek folytán mindig biztosan hat, s azért legjobban ajánlható. 
A raktárnok uraknál e szer jóságáról számos bizonyitványok állnak megtekintésre. 

Ára: ménlovak és bikák részére 60 kr, kanczák, tehenek, disznók, juhok 
és kecskék részére 50 kr. osztrák értékben. 

Továbbá: 

NáDHRNHENHEUJ 

lyeg tilalom által törvé- VIA NEHN A E DNE lyegtilal által törvé- 
nyekon megóva lovak, szarvasmarhák és juhok számára Dyesen megóva- 

jónak találva több évi kisérletek által s egyszersmind a porosz király ö Felsége lóistálóiban, ő 
Felségének vezérőrnagya s főlovászmestere ő nagyméltósága meghagyása folytán Willisen 
ur sokszoros próbáinál, dr. Knauert I. osztályu gyógyszerész és az öszszes királyi istállók 
főlóorvosa elismerése szerint, -mindig : 

LONÁL: torok-mirigy , bélgörcs, étvágyhiány eseteinél, s különösen a lónak teljes épség- 
ben s tüzesen tartására., 

SZARVASMARHÁNÁL: a vértejelésnél s a tehenek felpuffadásánál (szeles has), kevés , vagy 
rosz tejelésnél, melynek minősége ennek használata után meglepöleg javul, – tüdöbajoknál; 
bornyuzás alatt ennek teheneknéli alkalmazása igen előnyös, valamint a gyönge borjuk is lát- 
hatólag fejlödnek ennek beadása miatt. 

JUHNÁL: máj-métely elháritására, az altest rothadásánál s más bajainál, hol a tehetlen-- 
séget tönkre teszi. 

Kapható valódi minőségben: 
Kolozsvártt: Wolff J. gyógysz.; Szebenben : Zöhrer F.; Déézsen: Krémer Samu; Nagybá- 

nyán: Popp S.; Szász-Régenben: Ditrich és Wagner; Tordán : Welits Gabor uraknál. 

A párisi, müncheni és bécsi 
állat-kimélési egylet által 
éremmel kitüntetve. 

Az utánzástól minta- és bé- 

Királyi porosz és a kirá- 
lyi szász n iiniszterium 

engedélyével. 

Az utánzástól minta-és bé- 

[ 

SsmENJÁHOS 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 
Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön 

Mkapható: 

Protestans képes naptár 
Szerkesztő tulajdonossa Dr. Ballagi Mór ur a jövő 1863-dik évi folyamból 

egész Erdélyre nézve nálam rendezvén egy főraktárt, a megrendeléseket egye- 
nesen hozzám intézni kérem. 

Ára a már megjelent 1863-dik évi folyamnak 40 kr. 

A garaboncás diák naptára 1863- (Hetter József,) Orvosi növénytan. 
ra. Számos alkalmi és alkalmatlan Latinból magyaritá és bővité Hamari 
képpel és képtelenséggel. Ára 80 kr. Dániel. Második kiadás. Ára 70 kr. 

Paprika Jancsi képes kalendá- (Joachim Vilmos) Törvénykezési or- 
riuma 1863-ra. Sokféle hasznos és vostan rövid vázlatokban. Orvosok 
mulattató hisztoriákkal ellátva szer- és jogászok számára. Második kiadás. 
keszti Tatár Péter a magyar nép szá Ára 70 kr. 
mára. Ára 30 kr. (Forstinger János,) legujabb és legtel- 

Bolond Miska naptára 1863-ra. jesb, körülbelől 25,000 idegen szó- 
Számos eredeti fametzzettel. 80 kr. nak magyarázását tartalmazó köz- 

István bácsi naptára 1863-ra. hasznu kézikönyv. II-ik kiadás. Ára 
Szerkeszti Májer István. Ára 50 kr. kötve 2 frt. 

Kertész gazdászati naptár1863-Költői vázlatok. Irta Stifter Adalbert. 
dik évre: átalános növényjegyzékkell Ára díszkötésben 3 forint. 
és mivelési leirással ellátva. Szer-Gtörög régiségtan (antiduitas graeca) 
kesztik B. Nyáry Gyula és G. P. Ferencz. a tanuló ifjuság számára irta Garda 
Ára 1 frt. József. Ára 50 kr. 

(Flygare Carlén), Szeszélyes hölgy. Poe Edgár érdekesb novolláiból , for- 
Regény. 1. 2. füzet ára 1 frt. ditotta Xang Ferencz. Ára 1 ft. 40 kr. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel. (Bel- farkasutcza T4 sz.) 


